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3151 G r e e n Road 
C l e v e l a n d , O h i o V f l 2 2 

R e v . Edmund V a s v a r y 
1301 D e l a w a r e Avenue , S . W/ 
A p t . N 319 

W a s h i n g t o n , D . C . 20024 

Kedves Odon: 
V a l a h o g y ugy érzem m i n t h a magyarazkodnom ( k e l l e n e c l o t t e d , ho^y nem i r t a m u j a b b a n 
egy a i k k e t s e a z a m e r i k a i magyar b o l t o k r ó l , hogy nem i r t a m meg meg a Vamváry s t o -
r y t e s hogy e l f e l e j t e t t e m egy c i k k e t i r n i a.r Szabadságba fijz 5 0 i k é v f o r d u l ó t o k r ó l . 
Ha va lak id /megérdemel te v o l n a a z u n n e p t e k r o l való' megemlékezést a z a v a s v a r y h a - / 
z a s p a r . Bocsas^s meg t e i s e s a d r a ^ a A s s z o n y o d i s , a k i n e k a l á z a t o s a n a k e z e i t c só­
kolom e s bocsánatot k / r e k . mu lasz tá sér t • 

/ / f t /( k t 
ermészetesen neked v o l t i g a z a d a Pólya idéze t megválasztásában a s í r k ő r e . Megér­

k e z e t t mar szombaton ^de c s a k ma r e g g e l tudtam ^ C s u t o r o s s a l b e s z e l n i . E n toebszór 
próbáltam a lakásán e s a parochián de nem t a l á l t a m . Ma r e g g e l o h i v o t t . Teléfönon 
megmondtam n e k i a szóveget ' \ 

f f , t f t 
A z k en ( i r a s o m nem g y á s z r ó l , m ú l á s r ó l , 
OÍokke el í í magyarról b e s z e l 

/ ' í 1 / 

Nagyon, szép e s ezt^ a v á l a s z t á s t c s a k t # t e h e t t e d ugy i s m i n t a z e v v e l a k i v á l a s z t a s ­
s á l j a r o t i s z t e s s é g e t egyedül megérdemlő ember e s ugy i s m i n t a Pólya v e r s e k nálam 
i s j o b b , i s m e r ő j e . Most nagyon hamar l e fogok ü l n i m e g i r n i a ^ o l y a c i k k e t , k e t vagy 
három részben l e s z c s a k közölhető'. Ugy képzelem e l m i n t egy " f i c t i o n a l h i s t o r y " - t , 
a z t h i s z e m Howard F a s t i r i l y e n tör téne lmet , mi a k i f e j e z é s n e k a magyar e q u i v a l e n -
s e , t e b i z t o s a n t u d o d . 

A f 
A C s u t o r o s a z t mondta , hogy a temető g o n d o k a , a k i m agyar , m e g i g e r t e , hogy meg­
p r ó b á l j a a f e n t i két s o r t bevé'setni i d e j é b e n a r r a , hogy a s i r k b v e t l e l e p l e z h e s s ü k 
(e'n i s ott l e s z e k , h e l y e t t e d i s , j ó ? ) D e c o r a t i o n D a y k o r . C s u t o r o s f é l t / hogy a s zö­
veg t u l hosszú. A z t mondtam n e k i , hogy magyarázza meg, hogy^Polya^ k o l t o v o l t e s 
a szöveg e l e n g e d h e t e t l e n és ha k e l l én megf ize tés a vesés k ö l t s é g e t a magam z s e ­
b é b ő l . Vagy ma e s t e v a g y h o l n a p t e l e f o n á l o k C s u t o r o s n a k és majd megtudom. 

! I H I' 1 
A l á t s z ó l a g o s hanyagságom oka a c s a t o l t k é z i r a t Fenyőrő l . Ugy érzem, hogy neked 
j u s s o d , hogy megkapd a z e g y i k első' pé ldányt , ha ugyan m e g t i s z t e l t e s n e k v e s z e d e z t , 

Snnak szánom. M a e lküldtem a z U j É le tnek . A Fenyó E d i t n e k i s küldtem egy pé ldányt , 
a z t i r t a e g y i k l e v e l e b e n , hogy a t t ó l aggódik , hogy nem f o g j a k közö ln i akármit 

i r o k i s ( f cacsak a z é r t nem, mert Amerikából származik a k é z i r a t ) , , mert v á i 4 , e g y 
meg nem i r t s z a b á l y , hogy a m a r t i r o k r o l c s a k 5 e s 10 évenkénti evforduld ír a lka lmá­
val irnak. Ha e z i g a z , ez i s c s a k a szörnyű " t h o u g h t - c o n t r o l , f - n a k a j e l e . A z t 
h i s z e m a cikj( j ó , a s z i v e m v é r é v e l es ' s o k s z o r s i r v a i r t a m és s i r v a o l v a s t a m f e l a 
L o n c i n a k t e g n a p e s most i s , ahogy i r o k r b l a , könnyek f vannak a szememben. Remélem 
t e s e t a r t o d é r t é k t e l e n n e k . Őszintén s z ó l v a nem i s bánom, n^eyoVfchon nem k ö z l i k , 
fo~lteve,j ho^gy Gombos közö lné , a m i t r e m e l e k b a r nem vagyok b i z t o s b e n n e . M i e l ő t t á t ­
t érek mas t e m a r a , meg k e l l mondanom, hogy a Fenyhj E d i t nagy s z e r e t e t t e l és halával 
g o n d o l rád a z é r t , ; h o g y , m i n t i r j a ha h e l y e s e n idézem "tiz evi h i á b a v a l ó keresés 
után t e ö s szehoz ta ! m i n k e t " . ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

Od 
ko 

don^ a z a b r i d g e p o r t i bőrbe l y ^ O l e x o E n d r e egy nagyon t e h e t s é g e s , k i f o r r o t t 
o l t ó . Van egy csodálatosan s z é p v e r s e , amely nagyon a l j c a l m a s v o l n a D e c o r a t i o n , 

Day a l k a l m á v a l k ö z ö l n i v Szükségesnek t a r t o t t a m be lekontárkodni e s e g y e s j a v i t a s o k a t 
h a j t o t t a m végre a z i r a s a n és ennél f/ogva e lk ta ld tem n e k i az én verziómat szom­
b a t o n megkérdezni , hogy v a n - e k i f o g á s a s imitásaim e l l e n . 

t I , / 
Ha e l f o g a d j a j a v í t á s a i m a t a z o n n a l b e s z e l e k G o m b o s s a l . í r n i i s a k a r o k O l e x o r o l , 
A b e t r o l e s a z én V a r ^ a Józsefemről egy vagy k e t ; p i k k b e n . Aztán megírom a f i l i p p i -
kámat a h a z a i a k r é s z é r e a z a m e r i k a i magyar k o l t o k n e g l i g á l á s á v a l k a p c s o l a t b a n . 

1 t 
í r j , l e g y s z í v e s , h a e g y - k e t s o r t i s . 

I g a z s z e r e t e t t e l ö l e l l e k e s a M r s . V a s v a r y n a k i s nagy s z e r e t e t t e l csókolom a 
<v ^ ^ 
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